m Operating and safety instructions

m Bedienungs- und Sicherheitshinweise
m Instructions de sécurité et de fonctionnement
[\ |8 Bediening en veiligheidsinstructies

(L Istruzioni per 'uso e la sicurezza

m Instrukcja obstugi i bezpieczenstwa

E Drift- och sakerhetsanvisningar

H Instrucciones de uso y seguridad

m Betjenings- og sikkerhedsanvisninger
m Drifts- og sikkerhetsinstruksjoner

m Instrugbes de funcionamento e seguranga

m Instructiuni de utilizare si de siguranta

ﬂ Navodila za uporabo in varnostna navodila
m Kezelési és biztonsagi utasitasok
E Provozni a bezpecnostni pokyny

m Prevadzkové a bezpecnostné pokyny

m Radne i sigurnosne upute
m Kaytto- ja turvaohjeet

[N Fksploatacijos ir saugos instrukcijos

m 06nyieg Aettoupyiag kat aopdielag

E MHCTPYKLMK 3a eKkcnioaTaums v 6esonacHocT
IN"Al Ekspluatacijas un drodibas instrukcijas

E Kasutusjuhised ja ohutusnéuded



Language table

=1

)

L

)
-

User manual......covvvvunnnnn 13
Benutzerhandbuch............. 13
Manuel d'utilisation......... 13
Gebruikershandleiding........ 13
Manuale dell'utente.......... 13
Instrukcja obstugi........... 14
Bruksanvisning ............... 14
Manual del usuario........... 14
Brugermanual ................. 14
Brukermanual............ooun. 14
Manual de utilizador......... 15
Manual de utilizare.......... 15

-

<

Navodila za uporabo.......... 15
Felhasznaléi kézikényv....... 15
Uzivatelska prirucka......... 15
Pouzivatelska prirucka....... 16
Korisnicki priru¢nik......... 16
Ohjekirja...coevvivneinennnn. 16
Vartotojo vadovas ............ 16
Eyxe1pid10 XpAOTN v vvevnnnnn. 16

MoTpebutencko pbLKOBOACTBO.... 17
Lietotaja rokasgramata....... 17

Kasutusjuhend ................ 17



EIMPORTANT! KEEP FOR FUTURE
REFERENCE,

BWICHTIG! FUR KUNFTIGE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN.

BIMPORTANT ! CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

MBELANGRIJK!BEWAARVOORTOEKOMSTIG
GEBRUIK.

B IMPORTANTE! CONSERVARE PER FUTURI
RIFERIMENTI. N

BWAZNE! ZATRZYMAJ NA PRZYSZtOSC.

BVIKTIG! HALL FOR FRAMTIDA REFERENS.

BiIMPORTANTE! GUARDAR PARA FUTURAS
CONSULTAS

@VIGTIGT! BEHOLD TIL FREMTIDIG BRUG.

@VIKTIG! HOLD FORFREMTIDIG REFERANSE.

EIMPORTANTE! GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA.

@IMPORTANT!PASTRATIPENTRUREFERINTE
VIITOARE.

BPOMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO V
PRIHODNOSTI.

MFONTOS! ORIZZE MEG, MERT KESGBB
MEG SZUKSEGE LEHET RA.



EDULEZITE! UCHOVEITE PRO BUDOUCH
POQUZITI.

BDOLEZITE! USCHOVAITE SITENTO NAVQD,
ABYSTEHOVBUDUCNOSTIMOHLI POUZIT

mMVAZNO! CUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

BITARKEA! SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA
VARTEN. 5

BISVARBU! SAUGOTI ATEICIAL.

BI>HMANTIKO! KPATHITE TO TIA
MEAAONTIKH ANAQOPA.

EBAXKHO!3AMA3ETE3AEBAELLMCNPABKU.

BSVARIGI! SAGLABAJIET TURPMAKAI
ATSAUCEI.

EOLULINE! HOIDKE EDASISEKS
KASUTAMISEKS ALLES.
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m User manual

Warnings and personal safety

A

WARNING

Do not place this child's bed near heat sources, windows and other
furniture.

Do not use this child's bed if any part is broken, torn or missing.

Not suitable for children under 4 years.

Children are likely to play, bounce, jump and climb on beds, therefore
the child's bed should not be placed too close to other furniture or
windows, blind cords, curtain pulls or other strings or cords, and

m Benutzerhandbuch

Warnung und personliche Sicherheit

A

WARNUNG

Stellen Sie das Kinderbett nicht in die Nahe von Warmequellen,
Fenstern und anderen Mébeln.

Verwenden Sie dieses Kinderbett nicht, wenn irgendein Teil kaputt
oder zerschlissen ist oder fehlt.

Nicht geeignet fiir Kinder unter 4 Jahren.

Kinder werden auf diesem Bett wahrscheinlich spielen, hupfen,
springen und klettern wollen. Deshalb sollte das Kinderbett nicht zu
nah an Mobel oder Fenster, Blindschniire, Gardinenanziige oder
andere Schniire oder Strange gestellt werden und sollte entweder

m Manuel d'utilisation

Avertissements et sécurité personnelle

A

AVERTISSEMENT

Ne pas placer ce lit d'enfant a proximité de sources de chaleur, de
fenétres et d'autres meubles.

Ne pas utiliser ce lit d'enfant si une partie est cassée, déchirée ou
manquante.

Le produit ne convient pas aux enfants de moins de 4 ans.

Les enfants sont susceptibles de jouer, de rebondir, de sauter et de
grimper sur les lits. Le lit d'enfant ne doit donc pas étre placé trop
prés des autres meubles ou des fenétres, des cordons de store, des

Gebruikershandleiding

Waarschuwingen en persoonlijke veiligheid

A

WAARSCHUWING

Plaats dit kinderbed niet in de buurt van warmtebronnen, ramen en
andere meubels.

Gebruik dit kinderbed niet als er een onderdeel kapot is, versleten is
of ontbreekt.

Niet geschikt voor kinderen jonger dan 4 jaar.

Kinderen vinden het leuk om te spelen, springen en op bedden te
klimmen. Plaats dit kinderbed daarom niet in de buurt van andere
meubelen en ramen, jaloezieén, gordijnkoorden en andere touwtjes

- Manuale dell'utente

Avvertenze e sicurezza personale

A

AVVERTIMENTO

Non collocare il letto del bambino vicino a fonti di calore, finestre e
altri mobili.

Non utilizzare il letto di questo bambino se una parte & rotta,
strappata o mancante.

Non adatto per bambini di eta inferiore ai 4 anni.

Ai bambini piace giocare, rimbalzare, saltare e salire sui letti, pertanto
il lettino non dovrebbe essere messo troppo vicino ad altri mobili o
finestre, cavi avvolgibili, tiranti da tende da tende o altre stringhe o

should be placed either tight to any wall or have a gap of 300 mm
between the wall and the side of the bed.

All assembly fittings must be properly tightened and regularly
checked.

Any additional or replacement parts are obtained from the
manufacturer or distributor.

The recommended mattress size for this bed is 90cm x 200cm.

The bed can't be dismantled for storage or transportation.

The child's bed conforms to BS 8509:2008 + A1:2011.

fest an einer Wand angebracht werden oder einen Abstand von 300
mm zwischen der Wand und der Seite des Bettes haben.

Alle Befestigungelemente missen ordnungsgemaR angezogen und
regelmaRig Uberpruft werden.

Zusétzliche oder Ersatzteile werden nur vom jeweiligen Hersteller
oder Handler bezogen.

Die empfohlene MatratzengroBe fiir dieses Bett liegt bei 90 cm x 200
cm.

Das Bett kann nicht fiir den Transport oder die Lagerung zerlegt
werden.

Das Kinderbett entspricht den Normen BS 8509: 2008 + Al: 2011.

rideaux ou d'autres cordes. Il doit exister un espace de 300 mm entre
le mur et le c6té du lit.

Tous les raccords d'assemblage doivent étre correctement serrés et
vérifiés régulierement.

Les pieces de rechange et additionnelles ne doit étre obtenues
qu'aupres du fabricant ou du distributeur.

La taille de matelas recommandée pour ce lit est de 90 cm x 200 cm.
Le lit ne peut pas étre démonté pour le stockage ou le transport.

Le lit d'enfant est conforme a BS 8509:2008 + A1: 2011.

en koorden. Het bed moet het liefst tegen een muur aan worden
geplaatst of een ruimte van 300 mm hebben tussen de muur en de
zijkant van het bed.

Alle gemonteerde onderdelen moeten goed worden aangedraaid en
regelmatig worden gecontroleerd.

Extra onderdelen en vervangende onderdelen worden bij de fabrikant
of distributeur verkregen.

De aanbevolen matrasafmeting voor dit bed is 90 x 200 cm.

Dit bed kan niet uit elkaar worden gehaald voor opslag of transport.
Dit kinderbedje voldoet aan BS 8509:2008 + A1:2011.

corde, e dovrebbe essere sistemato vicino a qualsiasi parete o avere
uno spazio di 300 mm tra la parete e il lato del letto.

Tutti gli elementi di montaggio devono essere adeguatamente serrati
e controllati regolarmente.

| componenti aggiuntivi o le parti di ricambio sono acquistati dal
produttore o dal distributore.

La dimensione del materasso consigliata per questo letto & 90 cm x
200 cm.

Il letto non pud essere smantellato per lo stoccaggio o il trasporto.

Il letto per bambini & conforme alla BS 8509: 2008 + Al: 2011.
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Instrukcja obstugi

Ostrzezenia i bezpieczeristwo osobiste

A

OSTRZEZENIE

Nie umieszczaj tézeczka dla dziecka w poblizu Zzrédet ciepta, okien i
innych mebli.

Nie uzywaj tdzeczka dla dziecka, jesli jakakolwiek czes$¢ jest
uszkodzona lub czego$ brakuje.

Produkt nieodpowiedni dla dzieci ponizej 4 lat.

Dzieci lubig sie bawi¢, podskakiwac i wspina¢ na tézka. Dlatego tez
tézka dziecigce nie powinny by¢ ustawiane blisko innych mebli lub
okien, sznurkéw rolet lub zaston ani w poblizu innych sznurkéw i linek,

E Bruksanvisning

Varningar och personlig sdkerhet

VARNING

Placera inte barnsdngen i narheten av varmekallor, fonster och andra
mobler.

Anvénd inte barnsdngen om nagon del &r trasig eller saknas.

Ej lamplig fér barn under 4 ar.

Barn kommer sannolikt att leka, studsa, hoppa och klattra pa séngar,
darfor bor barnets sang inte placeras for ndra andra mébler eller
fonster, persiennsnéren, gardinsnoren eller andra snéren och bor

E Manual del usuario

Advertencias y seguridad personal

A

ADVERTENCIA

No coloque la cama infantil cerca de fuentes de calor, ventanas y
otros muebles.

No utilice esta cama infantil si alguna parte estd rota, defectuosa o
falta.

No apto para nifios menores de 4 afios.

Es probable que los nifios jueguen, brinquen, salten y trepen a las
camas, por lo que la cama infantil no debe colocarse demasiado cerca
de otros muebles o ventanas, cuerdas ciegas, tiradores de cortinas u
otras cuerdas o cordones, y debe colocarse pegada contra cualquier

m Brugermanual

Advarsler og personlig sikkerhed

A

ADVARSEL

Placer ikke denne bgrneseng i naerheden af varmekilder, vinduer og
andre mgbler.

Brug ikke denne bgrneseng, hvis nogen som helst del er knaekket,
revet i stykker eller mangler.

Ikke egnet til bgrn under 4 ar

Da bgrn har tendens til at lege, hoppe, springe og kravle pa senge, bgr
barnesengen ikke placeres for teet pa de andre mgbler eller vinduer,
persienner, gardiner eller andre snore eller ledninger. Sengen skal

m Brukermanual

Adbvarsler og personlig sikkerhet

A

14|

ADVARSEL

Ikke plasser barnets seng neer varme kilder, vinduer og andre mgbler.
Ikke bruk barne sengen hvis noen deler er gdelagt, revet eller
mangler

Ikke egnet for barn under 4 ar.

Barn vil sannsynligvis leke, sprette, hoppe og klatre pa senger, derfor
bgr barnets seng ikke plasseres for neert til andre mgbler eller
vinduer, persiennesnorer, gardiner eller andre stenger eller snorer, og

lecz powinny staé tuz przy $cianie lub w odlegtosci 300 mm od $ciany.
Wszystkie taczenia musza by¢ prawidtowo zamocowane i regularnie
sprawdzane.

Jakiekolwiek czesci dodatkowe lub zamienne powinny zostaé
zakupione od producenta lub jego dystrybutora.

Zalecany rozmiar materaca do tdzka to 90 x 200 cm.

tozko nie moze zosta¢ rozmontowane do przechowywania lub
transportu.

t6zko dziecigce jest zgodne z norma BS 8509: 2008 + Al: 2011.

placeras antingen mot en vagg eller ha ett mellanrum pa 300 mm
mellan vdggen och séngens sida.

Alla  monteringsfisten maste vara ordentligt &tspinda och
kontrolleras regelbundet.

Tillaggs- och reservdelar ska endast erhallas fran tillverkaren.
Rekommenderade madrass-métt fér den har sdngen &r 90 cm x 200
cm.

Sangen kan inte demonteras for forvaring eller transport.
Barnsangen 6verensstimmer med BS 8509:2008 + A1:2011.

pared o tener un espacio de 300 mm entre la pared y el lateral de la
cama.

Todos los accesorios de montaje deben estar apretados de forma
correcta y ser comprobados con regularidad.

Cualquier pieza adicional o de repuesto se debe obtener del
fabricante o distribuidor.

El tamafio de colchén recomendado para esta cama es 90 x 200 cm.
La cama no se puede desmontar para su almacenamiento o
transporte.

La cama infantil cumple con BS 8509:2008 + A1:2011.

placeres enten teet op ad en vaeg eller have en afstand pa 300 mm
mellem vaeggen og siden af sengen.

Alle monteringsbeslag skal strammes ordentligt og kontrolleres
regelmaessigt.

Reservedele ma kun anskaffes hos producenten eller forhandleren.
Den anbefalede madrasstgrrelse for denne seng er 90 x 200 cm.
Sengen kan ikke demonteres til opbevaring eller transport.

Denne bgrneseng er i overensstemmelse med BS 8509: 2008 + Al:
2011.

bgr plasseres enten tett til en vegg eller ha et gap pa 300 mm mellom
veggen og siden av sengen.

Alle monteringsbeslag ma strammes ordentlig og kontrolleres
regelmessig.

Eventuelle tilleggs- eller reservedeler er hentet fra produsenten eller
distributgren.

Anbefalt madrass stgrrelse for denne sengen er 90cm x 200cm.
Sengen kan ikke demonteres for lagring eller transport.

Barnas seng er i samsvar med BS 8509: 2008 + A1: 2011.



Manual de utilizador

Avisos e seguranga pessoal

A Aviso

* Ndo coloque esta cama infantil perto de fontes de calor, janelas e
outra mobilia.

*  Nao utilize esta cama infantil se alguma parte estiver partida, rasgada
ou em falta.

e N3o é adequada para criangas com menos de 4 anos.

*  Ascriangas irdo brincar, saltar e subir para cima das camas, por isso a
cama infantil ndo deve ser colocada demasiado préxima de outro
mobilidrio, de janelas, de fios de persianas e cortinas ou outros
semelhantes e deve ser colocada encostada a uma parede ou com

m Manual de utilizare

Avertizari si siguranta personala

& AVERTIZARE

e  Nu asezati acest pat pentru copii langa surse de caldurd, ferestre si
alte piese de mobilier.

*  Nu utilizati acest pat pentru copii daca vreuna dintre componente
este ruptd, desfacuta sau lipseste.

*  Nu este recomandat pentru copiii sub 4 ani.

e Cel mai probabil. copiii vor vrea sa se joace, s sara si sd se catere pe
paturi, asadar patul copilului nu trebuie plasat prea aproape de alte
piese de mobilier sau ferestre, corzi de jaluzele, cordoane de perdea

“ Navodila za uporabo

Opozorila in osebna varnost

A OPOZORILO

e Te otroske postelje ne postavite v blizino virov toplote, oken in
drugega pohistva.

e Te otroske postelje ne uporabljajte, ¢e je kakSen del polomljen,
natrgan ali manjkajoc.

e  Niprimerno za otroke, mlajse od 4 let.

*  Otroci se radi igrajo, skacejo ali plezajo po posteljah, zato se otroske
postelje ne sme postaviti preblizu k pohistvu ali oknom, zavesam ali
drugim vrvem ali trakovom. Postaviti jo je potrebno ali tik ob steno ali

m Felhasznaloi kézikonyv

Figyel ssek & Slyi bi .

A Figyelmeztetés!

* Netegye a gyerekagyat h6forrasok, ablakok és mas butorok kozelébe.

*  Ne hasznalja a gyerekagyat, ha valamelyik része eltort, elszakadt vagy
hianyzik.

* 4 éves kor alatti gyermekek szamara nem alkalmas.

*  Valészinl, hogy a gyermekek jatszani, ugralni fognak az agyon, és
felmasznak majd ra, ezért fontos, hogy ne legyenek mas butorok,
illetve ablakok, redényzsinérok, egyéb vezetékek vagy kébelek a

B2 uiivatelsks pirutka

Upozornéni a osobni bezpecnost

A VAROVANI

e Neumistujte tuto détskou postel blizko zdroji tepla, oken a jiného
nabytku.

* Nepouzivejte tuto détskou, postel pokud je néjaka cast rozbitd,
roztrhana nebo chybéjici.

*  Vyrobek neni vhodny pro déti mladsi 4 let.

e Déti si mohou na posteli hrat, odrazet se, skakat a lézt. Z toho divodu
by détska postel neméla byt umisténa pfilis v blizkosti jiného nabytku,
oken, stahovani rolet nebo zaclon nebo jinych provazt ¢&i $nar a méla

uma folga de 300 mm entre a parede e a parte lateral da cama.
Todos os acessdrios de montagem devem ser devidamente apertados
e regularmente verificados.

Todas as pegas adicionais ou de substituicdo devem ser obtidas junto
do fabricante ou distribuidor.

O tamanho do colchdo recomendado para esta cama é de 90 cm x
200 cm.

A cama ndo pode ser desmontada para armazenamento ou
transporte.

A cama infantil esta em conformidade com a norma BS 8509: 2008 +
A1:2011.

sau alte fire, si ar trebui plasate fie langa perete sau la un spatiu de
300 mm intre perete si partea laterald a patului.

Toate fitingurile de asamblare trebuie sa fie bine stranse si verificate
periodic.

Orice piese suplimentare sau de inlocuire se obtin de la producator
sau distribuitor.

Dimensiunea recomandata a saltelei pentru acest pat este de 90 cm x
200 cm.

Patul nu poate fi demontat pentru depozitare sau transport.

Patul pentru copii este in conformitate cu BS 8509:2008 + A1:2011.

pa je potrebno med steno in stranico postelje pustiti 300 mm
prostora.

Vse nastavke za montaZo je potrebno pravilno zategniti in redno
pregledovati.

Vsi dodatni ali nadomestni deli so na voljo pri proizvajalcu ali
distributerju.

Priporocena velikost vzmetnice za to posteljo je 90 cm x 200 cm.

Te postelje ni mogoce razstaviti za shranjevanje ali transport.

Ta otroska postelja je v skladu s standardom BS 8509:2008 + A1:2011.

kozelében. Az 4gyat vagy szorosan a fal mellé tegye, vagy legyen 300
mm tavolsag a fal, és az agy széle kozott.

Minden rogzitéelemet rendesen meg kell hdzni, és id6nként
ellendrizni kell.

A kiegészit6 és a potalkatrészeket a gyartotdl vagy a kereskedétél kell
beszerezni.

Ehhez az 4gyhoz 90 cm x 200 cm méret(i matrac ajanlott.

Az dgyat nem lehet szétszerelni térolas vagy széllitas érdekében.

A gyerekagy megfelel a BS 8509:2008 + A1:2011 szabvanynak.

by byt umisténa bud'tésné ke sténé nebo ve vzdalenosti 300 mm mezi
sténou a stranou postele.

Veskeré montdzni dily musi byt fadné utazeny a pravidelné
kontrolovany.

Jakékoli dalsi nebo ndhradni dily kupujte od vyrobce nebo
distributora.

Doporucené rozméry matrace pro tuto postel jsou 90 cm x 200 cm.
Postel nemUze byt rozmontovéna pro skladovani nebo prepravu.
Normy détské postele jsou v souladu s BS 8509: 2008 + Al: 2011.
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m PouZivatel'ska prirucka

Varovanie a osobna bezpeé&nost

A VVSTRAHA

¢ Neumiestriujte tuto detsku postielku do blizkosti zdrojov tepla, okien
a iného nabytku.

e Nepouzivajte tuto detsku postielku, ak je akakolvek jej ¢ast zZlomend,
roztrhnutd alebo chyba.

e Nie je vhodna pre deti do 4 rokov.

e Je pravdepodobné, Ze sa budu deti na posteli hrat, skakat a $plhat sa
na fiu, preto by tato detskd postielka nemala byt umiestnena prili§
blizko iného nabytku alebo okien, $nur, kdblov &i zavesov. Mala by byt

m Korisnicki prirucnik

Upozorenja i osobna sigurnost

A UPOZORENJE

* Ne postavljajte djecji krevet u blizini izvora topline, prozora i drugog
namjestaja.

*  Ne upotrebljavajte djedji kreveti¢ ako bilo koji dio nedostaje, slomljen
je ili pokidan.

¢ Nije pogodno za djecu u dobi ispod 4 godine.

e Djeca Ce se vjerojatno igrati, skakati i penjati na krevete, stoga djecji
krevet ne smije biti postavljen preblizu ostalom namijestajui ili

Bl onjekirja

Varoitukset ja henkilokohtainen turvallisuus

A VAROITUS

o Ald aseta titd lastensdnkyd lihelle lamménlahteits, ikkunoita tai
muita huonekaluja.

o Ala kdyta lastensankya, jos jokin osa on rikki, revennyt tai puuttuu.

e Eisovellu alle 4-vuotiaille lapsille

e Lapset todennakoisesti leikkivat, hyppivat ja kiipeilevat sangyilla,
joten lapsen sankya ei pida sijoittaa lilan lahelle muita huonekaluja tai
ikkunoita, sélekaihtimia, verhojen vetimia tai muita jousia tai kdysia,

Vartotojo vadovas

Ispéjimai ir s
ISPEJIMAS

e Nestatykite Sios vaikiskos lovos Salia Silumos 3altiniy, langy ar kity
baldy.

*  Vaikiskos lovos nenaudokite jei bet kuri dalis yra sulGZusi, jplySusi ar
pamesta.

e Netinkamas vaikams iki 4 mety
e  GreiCiausiai, vaikai zZais, Sokinés ir laipios ant lovos, todél ji neturéty
bati statoma Salia langy ar kity baldy, Zaliuziy virveliy, uZuolaidy

m Eyxelpidio xpriotn

Npoeld OELG KaL TIp. i aohdl

A NPOEIAOMNOIHIH

e Mnv tonoBeteite autd to TASIKO KPEPRATL KOVIA OF TINYEG
Bepupotnrag, mapdbupa kat GAAa .

®  Mn XPNOLUOTIOLELTE QUTO TO TAULSIKO KPEPATL EQV KATOLO €§dpTnpa
elvat onaopévo, pOappévo f Aeinet.

e AkatdAAnAo yia mausid nAkiag Katw Twv 4 ETWV.

e Tanadid eivat mbavo va naiouv, va xoponndrioouv, va rtndnéouv
KoL va okaphaAoouv o€ éva kpePdtt. EMopévwg, To auSLKO KpeRdtt
Sev npéneL va tonoBeteital oAU kovtd oe GAAa mumha iy tapdBbupa,
Kop&ovia €A§NG, S€otpeg kouptivag 1 GAAa oxowld 1 Kopdovia.
Mpénel va tonoBeteital eite otabepd oe €vav TOiX0 1 va UTIAPXEL
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umiestnend bud' tesne pri stene, alebo s medzerou 300 mm medzi
stenou a stranou postele.

Vsetky montazne stdiastky musia byt riadne utiahnuté a pravidelne
kontrolované.

Vsetky dodatocné alebo ndhradné diely ziskate od vyrobcu alebo
distributora.

Odporiéané rozmery matraca na tuto postel si 90cm x 200cm.
Postel sa neda rozlozit pre skladovanie alebo prepravu.

Detska postel vyhovuje norme BS 8509: 2008 + Al: 2011.

prozorima, ukljuenim kabelima, zavjesama ili drugim Zicama ili
kabelima. Postavite ih usko uza zid ili s razmakom od 300 mm do zida.
Svi elementi za ucvrséivanje na krevetu moraju biti ispravno zategnuti
i redovito provjeravani.

Dodatke i zamjenske dijelove nabavljajte samo od proizvodaca.
Preporucena veli¢ina madraca za ovaj krevet iznosi 90 cm x 200 cm.
Krevet se ne smije rastaviti za skladistenje ili prijevoz.

Djedji krevet u skladu je s BS 8509: 2008 + Al: 2011.

joten se on sijoitettava joko tiukasti minkd tahansa seindn viereen tai
jattden 300 mm:n raon seindn ja sangyn véliin.

Kaikki asennusosat tulee kiristdd kunnolla ja tarkistaa saannéllisesti.
Kaikki lisa- tai varaosat hankitaan valmistajalta tai tuotteen
jalleenmyyjalta.

Taman séngyn suositeltava patjan koko on 90cm x 200cm.

Sénkya ei voida purkaa varastointia tai kuljetusta varten.

Tama lastensanky noudattaa standardia BS 8509: 2008 + Al: 2011.

virveliy ar kity laidy ir virviy. Ji turi bati pastatyta arba visiskai prie
sienos arba 300 mm atstumu nuo sienos iki lovos krasto.

Visos montavimo detalés turi bati tinkamai suverztos ir reguliariai
tikrinamos.

Visos papildomos ar atsarginés dalys turi bti jsigyjamos i$ gamintojo
ar platintojo.

Rekomenduojamas ¢iuzinio dydis $iai lovai yra 90 cm x 200 cm.

Lova negali bati iSmontuota sandéliavimui ar transportavimui.

Si vaikiska lova atitinka BS 8509:2008 + A1:2011.

Kevo 300 X\. HETAEU TOU TOlXOU Kat TN MAEUPAS TOU KpePRatLol.
‘OAa ta e§apthpata cUVAPHOAOYNONG TIPETEL VAL Elvat KOAG OdLYpEVDL
KOLL V0L EAEYXOVTOL TAKTIKA.

Tuxov mpdoBeta i avtaAaKTkd e§apthpata £xouv anoktnBel and
TOV KATOOKELAOTH 1) TOV SlavopEa.

OL OUVLOTWEVEG SLACTACELG OTPWHATOG yLa aUTO To KpeRATL ivat 90
cm x 200 cm

To kpeBatL Sev pnopei va anocuvappoloynBei pog anobrkevon n
petadopd.

AUTO TO TASIKO KPERATL CUMHOPDWVETAL HE TO TipdTUTTO BS 8509:
2008 + Al1:2011.



X norpe6urencko purosoactso

MpeaynpexaeHnsa u inuHa 6esonacHoct
A BHVMAHME

He nocrassaiite nernoto Ha AeTeto 8 6/M30CT 40 M3TOYHULM Ha
TON/MHa, NPO30PUYM U Apyrv mebenu.

He u3nonssaiite TOBa N1er10, aKO HAKOA YacT e CyyneHa, paskbcaHa
WK aunceaLa.

He e noaxoaawo 3a aeua nog 4 roguku

Jleuata 06MKHOBEHO UrPanT, NOACKAYaT, CKayaT OT U Ce KaTepAaT no
Nernata, NopaAM KOeTo NeroTO Ha AeTeTo He TpA6Ba Ja ce NocTasa
TBbpae 64130 A0 Apyrn Me6enn uau Npo3opuy, WopK, WHypose 3a
3aBecu v Apyrv 1 Tpabea Aa 6bae NOCTaBEHO TOYHO A0 CTeHaTa n
fa uma pasctosHue oT 300 MM Mexay CTeHaTa M CTpaHaTta Ha

- Lietotaja rokasgramata

Bridinajumi un personiga drosiba
A BRIDINAJUMS

Nenovietojiet So bérnu gultu siltuma avotu, logu vai citu mébelu
tuvuma.

Neizmantojiet o bérnu gultu, ja kada tas detala ir salauzta, ieplisusi
vai trikstosa.

Nav piemérota bérniem, kas jaunaki par 4 gadiem.

Ta ka bérni médz spéléties, Iekat un kapelét pa gultam, bérnu gultu
nevajadzétu novietot parak tuvu citam mébelém vai logiem, Zaltziju
auklam, aizkaru stieniem vai citam auklam vai strikiem. Ta janovieto

E Kasutusjuhend

Hoiatused ja isiklik turvalisus

HOIATUS

Arge paigutage lastevoodit soojusallika, akna ega moobli kdrvale.
Arge kasutage lastevoodit, kui m&ni osa on purunenud v&i kadunud.
Ei sobi alla 4 aasta vanustele lastele.

Lapsed vdivad voodil méngida, hiipata ja ronida, seega arge paigutage
voodit teistele modbliesemetele, akendele, ruloondéridele vai
teistele noridele ega juhtmetele Idhedale. Kui voodi on seina dares,

nernoto.
BCUUKM KpenexHu enemeHTH Tpabea ga 6baaT fobpe 3aTerHat u
PesoBHO Aa ce Nposepssar.

BCUYKM OOMBAHUTENHM MAM PE3EPBHM YacTU Cce MNo/y4yasaT oT
Npou3BOANTENA UNM AUCTPUBYTOPA.

MpenopbYnTeNHUAT pa3mep Ha MaTpaka 3a Tosa sierno e 90 cm x 200
cm.

Nernoto He moxe fa 6bje AEMOHTUPAHO 3a CbXpaHeHue un
TpaHcnopTupaHe.

[leTckoTO nerno e B CbOTBETCTBME CbC CTaHzapT BS 8509:2008 +
A1:2011.

tuvu sienai vai jaatstaj vismaz 300 mm atstarpe starp sienu un gultas
sanu.

Visiem saliksana izmantotajiem stiprinajumiem jabat pareizi
pievilktiem, un tie regulari japarbauda.

Visas papildu vai rezerves detalas tiek iegltas no razotaja vai
izplatitaja.

Sai gultai atbilstosais matraca izmérs ir 90cm x 200 cm.

Gultu nevar demontét uzglabasanai vai transportésanai.

Bérnu gulta atbilst BS 8509:2008 + A1:2011.

peaks see olema kas vastu seina voi vahemalt 300 mm kaugusel
seinast.

Kaiki kinnitusi tuleb korralikult pingutada ja regulaarselt kontrollida.
Kdik lisa- voi varuosad tuleb tellida tootjalt vdi edasimiitijalt.
Soovituslik madratsi suurus on 90 cm x 200 cm.

Voodit ei saa transportimiseks ega hoiustamiseks lahti votta.
Lastevoodi vastab nduetele BS 8509:2008 + A1:2011.
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